
INSTALLATION INSTRUCTIONS
GUIDE D’INSTALLATION
GUÍA DE INSTALACIÓN

FOR BATHTUB WALLS INSTALLATION

POUR INSTALLATION DES MURS DE BAIGNOIRE

PARA LA INSTALACIÓN DE MUROS DE BAÑERA

SAVE THIS GUIDE FOR FUTURE REFERENCE.
CONSERVER POUR UN USAGE ULTÉRIEUR.
CONSERVE ESTE MANUAL COMO REFERENCIA.

Read all instructions carefully before proceeding.
Lire toutes les instructions attentivement avant de commencer 
l’installation.
Leer detenidamente todas las instrucciones antes   de comenzar 
la instalación.

Serial number • Numéro de série • Número de SerieIMPORTANT  •  Record the serial number

IMPORTANT  •  Noter le numéro de série

IMPORTANTE  •  Registre el número de serie
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PARTS
AND COMPONENTS

PIÈCES
ET COMPOSANTES

PIEZAS
Y COMPONENTES

1

2

3

# Part Nom de la pièce Pieza Qt   Cant.

1 Right side wall Mur latéral droit Pared lateral derecha 1

2 Back wall Mur arrière Pared posterior 1

3 Left side wall Mur latéral gauche Pared lateral izquierda 1
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TOOLS
REQUIRED

OUTILS
REQUIS

HERRAMIENTAS
NECESARIAS

Level
Niveau
Nivel

Pencil 
Crayon
Lápiz

Measuring tape
Ruban à mesurer

Cinta métrica

Square
Équerre
Escuadra

Security equipment
Équipement de sécurité

Equipamiento
de seguridad

Utility knife
Couteau à lame 

rétractable
Cuchillo multiuso

100% white silicone sealant
Silicone blanc 100%
Silicona blanca 100%

Polystyrene compatible wall adhesive
Adhésif mural compatible  avec polystyrène
Adhesivo de pared compatible con poliestireno

2 soft clean cloths
2 chiffons doux et propres
2 paños suaves y limpios
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BEFORE
YOU BEGIN  

AVANT
DE COMMENCER

ANTES
DE COMENZAR

READ ALL INSTRUCTIONS 
CAREFULLY BEFORE STARTING 
INSTALLATION.

NOTE: Using plumber’s putty will cause 	
severe cracking to the polystyrene and 
ABS walls. Do not use plumber’s putty.

WALL PANEL INSTALLATION
Note: The wall panel should be 
installed at a temperature near 16°C 
(60°F) and must not be installed in 
unheated areas where temperatures 
might drop below 0°C (32°F).
The wall panel can be installed over 
drywall, plaster, painted walls or plywood. 
Wall surfaces must be solid, dry, clean 
and smooth. Scrape off any loose paint, 
wallpaper, or plaster. It is strongly 
recommended that raw plaster or 
new wallboard be primed or water 
sealed prior to installation.

LISEZ ATTENTIVEMENT 
LES INSTRUCTIONS AVANT 
L’INSTALLATION.

NOTE:	 L’utilisation de mastic de 
plomberie peut causer des dommages 
sévères aux panneaux de polystyrène 
et d’ABS. Ne pas utiliser de mastic de 
plomberie.

PRÉPARATION DU MUR
Le panneau mural doit être installé à 
une température d’environ 16°C (60°F), 
et ne doit pas être installé dans des 
zones non chauffées où la température 
peut descendre sous 0°C (32°F).
Le panneau mural peut être installé sur du 
placoplâtre, du plâtre, des murs peints,  ou 
du contre-plaqué. Les surfaces murales 
doivent être solides, sèches, propres et 
lisses. Gratter toute peinture ou plâtre 
écaillé et tout papier-peint décollé. Il est 
fortement recommandé d’appliquer 
une couche d’apprêt ou un scellant 
sur le plâtre non fini ou sur le 
panneau mural avant de procéder à 
l’installation.

LEA CON ATENCION LAS 
INSTRUCCIONES ANTES DE LA 
INSTALACIÓN 

NOTE:	 La utilización de masilla de 
plomería puede causar daños severos a 
los paneles de poliestireno y a los de ABS. 
No la utilice.

PREPARACIÓN DEL MURO
El panel mural debe ser intalado a 
una temperatura aproximada de 16°C 
(60°F), y no debe ser instalada en zonas 
sin calefacción o donde la temperatura 
pueda descender debajo de los 0°C 
(32°F).
El panel mural puede ser instalado sobre 
drywall, yeso, muros pintados o madera 
contrachapada. Las superficies de los 
muros deben ser solidas, estar secas, 
limpias y parejas. Remueva cualquier 
pintura suelta, papel de colgadura o yeso 
suelto. Es altamente recomendado 
aplicar una capa de yeso o de sellante 
sobre un muro sin acabados antes de 
proceder a la instalación.
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A. The installation of these walls require the bathtub to 
be installed on drywall, plaster painted wall. 
A. L'installation de ces murs nécessite que la 
baignoire soit installée sur une cloison sèche, un 
mur peint en plâtre.
A. La instalación de estas paredes requiere que la 
bañera se instale en paneles de yeso, paredes 
pintadas de yeso.

C. Please refer to faucet installation guide for the positioning of 
studs and reinforcements required. 
C. Veuillez vous référer au guide d'installation du robinet pour 
le positionnement des montants et des renforts requis.
C. Consulte la guía de instalación de la llave para la colocación de 
los postes y refuerzos requeridos.

D. Verify the walls are square, plumb and the bathtub is level. 
D. Vérifiez que les murs sont d'équerre, d'aplomb et que la 
baignoire est de niveau.
D. Verifique que las paredes esten a escuadra, aplomados y que 
la bañera esté nivelada.

Leveling the bathtub is critical for a properly aligned 
installation.
Le nivellement de la baignoire est essentiel pour une 
installation correctement alignée. 
Nivelar la bañera es fundamental para una instalación 
alineada correctamente.

B. To determine stud framing dimension measure the 
bathtub lenght (E) and width (F). Measure also the 
drywall thickness (G). 
Stud framing lenght = E + G + G
Stud framing width = F + G
B. Pour déterminer la dimension d'encadrement 
des montants, mesurer longueur (E) et largeur (F) 
de la baignoire. Mesurer également l'épaisseur de 
la cloison sèche (G).
Longueur d'encadrement du montants = E + G + G
Largeur d'encadrement des montants = F + G
B. Para determinar la dimensión del marco de mon-
tantes, mida la longitud de la bañera (E) y el ancho 
(F). Mida también el espesor del panel de yeso (G).
Longitud del marco de montantes = E + G + G
Ancho del marco de montantes = F + G

G

G

E

F

G

BEFORE
YOU BEGIN  

AVANT
DE COMMENCER

ANTES
DE COMENZAR

Stud framing lenght
Longueur d'encadrement des montants 

Longitud de la estructura de los montantes

Stud framing width
Largeur d'encadrement 

des montants 
Ancho de la estructura 

de los montantes
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1
A. Before removing the film verify all walls have the arrow pointing up. These arrows 
indicate the orientation of the walls.
Before the installation of the walls, peel off the protective film.  
A. Avant de retirer le film, vérifier que tous les murs ont la flèche dirigée vers le 
haut. Ces flèches indiquent l'orientation des murs.
Avant l'installation des murs, décoller le film protecteur.
A. Antes de retirar la película, verifique que todas las paredes tengan la flecha apuntando 
hacia arriba. Estas flechas indican la orientación de las paredes.
Antes de la instalación de las paredes, retire la película protectora.

The arrows should point up.

Les flèches doivent pointer 
vers le haut.

Las flechas deben apuntar 
hacia arriba.

A1

A2
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Consejo 
rápido 

2

Quick tip  Hole saws can be rented at your local 
hardware store or any tool rental location.
Les scies-cloches peuvent être louées 
dans les quincailleries ou les commerces 
de location d'outils. 
Las sierras de perforación pueden ser 
alquiladas en las ferreterías o en los 
locales de alquiler de herramientas.

Bathtub deck
Rebord de
la baignoire
Reborde de 
la bañera

Front cut view
Vue de face 

coupée
Vista frontal de 

corte

For safe hole saw usage always 
pre-drill a hole and wear safety glasses when 
drilling.
Pour un perçage en toute sécurité : Toujours 
prepercer un trou et porter des lunettes de 
sécurité lors du perçage. 
Para una perforación segura: Preperforar 
siempre los agujeros y usar gafas de seguridad.

Start of 
radius

Conseil 
éclair 

Faucet 
center

Centro de 
la válvula

Centre de 
la valve

Measure twice, drill once!
Record measures here.

Mesurer deux fois, percer une fois!
Enregistrer les mesures ici.

Medir dos veces, perforar una sola 
vez! Anotar las medidas aquí.

A. Measure the distance between the deck radius to the center 
of the faucet. Then measure the distance from the top of the 
bathtub deck to the center of the faucet.
A. Mesurer la distance entre le rayon du seuil et le centre de 
la robinetterie. Mesurer ensuite la distance entre le rebord 
de la baignoire et le centre de la robinetterie.  
A. Medir la distancia entre el radio de la plataforma y el cen-
tro de la válvula. Medir a continuación la distancia entre el 
reborde de la bañera y el centro de la válvula. 

B. Using those two measurements mark the position of the faucet hole 
on the side wall. Measure from the side and bottom of the side wall. 
Repeat this process for all required faucet holes.
B. En utilisant ces deux mesures, marquer la position du trou du 
robinet sur le mur latéral. Mesurer à partir du bas et du côté du 
mur. Répéter cette étape pour chaque trou de robinetterie. 
B. Usando esas dos medidas marque la posición del orificio del grifo 
en la pared lateral. Mida desde el costado y la parte inferior de la pared 
lateral. Repita este proceso para todos los agujeros de grifo necesarios.

C. Drill a hole for the faucets at the previously marked positions. Pre-drill the hole with 
the ⅛'' drill bit. The hole saw size is determined by the faucet type; refer to the faucet 
installation manual for hole saw size.
C. Percer les trous pour la robinetterie : Faire d’abord un preperçage à l'aide 
d'une mèche de 1/8 po. Utiliser une scie-cloche pour percer le trou de la robinet-
terie à l'endroit marqué. Consulter le guide d'installation de la robinetterie pour 
connaître la taille nécessaire de la scie-cloche. 
C. Perforar los huecos para las válvulas: Hacer primero una pre perforación con una 
broca de 1/8". Usar una sierra de perforación para perforar el orificio de la válvula en 
el sitio marcado. Consultar la guía de instalación de la válvula para conocer el tamaño 
apropiado de la sierra de perforación.
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3

A. Cut nozzle of adhesive cartridge 1 cm (3/8”) from the end at a 90° angle 
toward the tip. In no case should the adhesive bead be larger than a common 
pencil diameter - 5 mm (1/4”). 
A. Couper le bout de la cartouche d’adhésif à environ 1 cm (3/8 po), 
dans un angle de 90°. L’ouverture ainsi pratiquée ne doit jamais être 
plus grande que le diamètre d’un crayon (maximum 5 mm ou 1/4 po).
A. Cortar la punta del cartucho de adhesivo 1 cm (3/8”), en un angulo de 
90°. La apertura nunca debe ser mas grande que el diámetro de un lápiz 
(máximo 5 mm o 1/4”).

1cm (3/8")

1/4"

Cartridge tip
Pointe de la 

cartouche d’adhésif
Punta del cartucho 

de adhesivoA

B. Apply adhesive on flat surfaces that are in contact with the wall. 
Adhesive pattern must not contain closed loops (except for plumbing cut outs).
B. Mettre l’adhésif sur les parties plates qui sont en contact avec le mur. 
Éviter de dessiner des boucles fermées en appliquant l’adhésif 
(sauf autour des trous des robinets).
B. Coloque adhesivo sobre las partes planas que entran en contacto con el 
muro. Evite formar circulos cerrados con el adhesivo durante la aplicación 
(excepto alrededor de los huecos de la tubería). 

B
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A. Make sure to place the bottom of the wall well supported on the threshold of the bathtub.
B. Position the front of the side wall at the beginning of the bathtub deck radius. 
A. S'assurer de placer le bas du mur bien appuyé sur le seuil de la baignoire.
B. Placer l'avant du mur latéral au début du rayon du pont de la baignoire.
A. Asegúrese de colocar la parte inferior de la pared bien apoyada en el umbral de la bañera.
B. Coloque la parte frontal de la pared lateral al comienzo del radio de la plataforma de la bañera.

4

A

BATHTUB BACK FLANGE
BRIDE DE BAIN ARRIÈRE

BRIDA TRASERA DE LA BAÑERA

Top view
Vue de dessus
Vista superior

B

C

Final result looks like this
Le résultat final ressemble à ceci

El resultado final se ve así

SIDE WALL
MUR LATÉRAL

MURO LATERAL
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B. Insert the two walls together. Place the 
assembled wall on the tub as shown in the next page.
B. Insérer les deux murs ensemble. Placer le 
mur assemblé sur la baignoire comme indiqué 
sur la page suivante.
B. Inserte los dos muros juntos. Coloque el muro 
ensamblado en la bañera como se muestra en la 
página siguiente.

5

Top view
Vue de dessus
Vista superior

A. Apply adhesive on flat surfaces that are in contact with the wall. 
Adhesive pattern must not contain closed loops (except for plumbing cut outs).
A. Mettre l’adhésif sur les parties plates qui sont en contact avec le mur. 
Éviter de dessiner des boucles fermées en appliquant l’adhésif 
(sauf autour des trous des robinets).
A. Coloque adhesivo sobre las partes planas que entran en contacto con el 
muro. Evite formar circulos cerrados con el adhesivo durante la aplicación 
(excepto alrededor de los huecos de la tubería). 
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6
A. Insert the back wall as shown. 
A. Insérer les mur arrière comme indiqué. 
A. Insertar el muro posterior como se muestra. 

Top view
Vue de dessus
Vista superior

A

B. Push on the back wall to glue it to the drywall. Make sure the back wall sits 
on the tub.
B. Appuyer sur le mur arrière pour le coller sur la cloison sèche. S'assurer 
que le mur arrière repose sur la baignoire.
B. Empujar el muro posterior para pegarlo al panel de yeso. Asegúrarse de que el 
muro del fondo se asiente en la bañera.

Insert back wall first
Insérer le mur arrière en premier 
Insertar el muro posterior primero

B
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7
A. After the back wall is fully inserted, push on the last side wall to glue it to the 
drywall. Make sure the side wall sits on the tub. Verify all walls are level and fit 
properly. 
A. Une fois le mur arrière est complètement insérée, appuyer sur le dernier 
mur latéral pour le coller sur la cloison sèche. S'assurer que le mur latéral 
repose sur la baignoire. Vérifier que tous les murs sont de niveau et ajustés 
correctement.  
A. Después de insertar completamente el muro posterior, empuje el último muro 
lateral para pegarlo al panel de yeso. Asegúrarse de que el muro lateral se asiente 
en la bañera. Verificar que todos los muros estén niveladas y quepan adecuada-
mente. 
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Wait 24 hours before using the shower. 

Attendre 24 heures avant d’utiliser la douche.

Espere 24 horas antes de utilizar la ducha.

24H

8
A. Apply a bead of silicone between the walls and between the walls and the 
bathtub. 
A. Appliquer un cordon de silicone entre les murs et entre les murs et la 
baignoire.
A. Aplicar silicona entre los muros y entre los muros y la bañera.  
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Maintenance • Entretien • Limpieza y Mantenimiento
Regular disinfections provide an effective 
defence against various types of bacteria 
susceptible of developing in the deposits that 
build up over time in all bathtubs and showers.

For daily maintenance cleaning, use a moist 
cloth and gentle liquid detergent. Always rinse 
well after cleaning and dry by blotting with a 
damp cloth or chamois.

DO NOT USE abrasive cleaners, scrapers, 
metal brushes, or any items or products that 
could scratch or dull the surface.

Une désinfection régulière constitue une 
excellente prévention contre les types de 
bactéries susceptibles de se développer au fil 
du temps dans les baignoires et les douches.

Pour l’entretien journalier, utiliser un chiffon 
humide et un détersif liquide doux. Bien rincer 
et assécher à l’aide d’un chiffon ou d’un carré 
de chamois humide.

NE JAMAIS UTILISER de nettoyants abrasifs, 
grattoirs, brosses métalliques, ni autres 
objets ou produits pouvant égratigner ou 
ternir les surfaces.

La desinfección periódica de las unidades es 
una excelente forma de prevenir la aparición 
de diferentes tipos de bacterias que suelen 
desarrollarse en los depósitos que se acumulan 
en las duchas y bañeras a través del tiempo.
Para la limpieza diaria, utilizar un paño húmedo 
y detergente líquido suave. Después, enjuague 
bien y seque con un paño o gamuza húmeda.

NUNCA UTILIZAR limpiadores abrasivos, 
raspadores, cepillos metálicos ni ningún 
otro objeto o producto que pueda rayar u 
opacar la superficie.
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	 PRINTED IN CANADA / IMPRIMÉ AU CANADA / IMPRESO EN CANADA	  10040683    2020-03-10         	

LIMITED WARRANTY GARANTIE LIMITÉE GARANTÍA LIMITADA
MAAX garantiza los juegos de duchas, las 
paredes de bañeras, las tinas de lavado y 
los accesorios de poliestireno contra cualquier 
defecto de material o de fabricación en condiciones 
normales de utilización y mantenimiento durante 
un periodo de veinticinco (1) año a partir de 
la fecha de compra original del producto por 
parte del propietario o usuario, el contratista o el 
constructor en un comercio minorista autorizado.

ESTA GARANTÍA NO CUBRE NI SE APLICA A: (i) 
daños a productos resultantes de una instalación, 
reparación, mal uso o abuso incorrectos (que 
incluyen, entre otros, condiciones de funcionamiento 
excesivas, solventes / químicos inadecuados o 
métodos de limpieza inadecuados) o una modificación 
o un ajuste que no sea el cumplimiento de nuestras 
especificaciones o instrucciones, ya sea por parte 
de un contratista, una compañía de servicios o 
usted mismo; (ii) daño resultante de la falla para 
limpiar, mantener o mantener razonablemente un 
producto de acuerdo con nuestras instrucciones 
/ recomendaciones; (iii) todos los productos que 
vendemos que se han movido desde su sitio de 
instalación original; (iv) falla no debida a un defecto; 
(v) falla debido a la instalación en un edificio de diseño 
o construcción defectuoso; o (vi) cumplimiento del 
código de construcción local (debe asegurarse de 
cumplir con las normas antes de la instalación).
Sus recursos y responsabilidades exclusivos
Si cree que ha comprado productos defectuosos del 
fabricante como se describe anteriormente, notifique a la 
tienda por teléfono, carta o fax, informando completamente 
de por qué cree que los productos son defectuosos. La 
tienda le pedirá que devuelva los productos defectuosos 
(o una muestra) a la tienda; haga que un representante 
del fabricante inspeccione los productos en el sitio de 
trabajo, tal como están instalados; y / o confíe en la 
información que ha proporcionado para determinar si 
los productos son defectuosos. Si se demuestra que 
algún producto es defectuoso, el fabricante reparará, 
reemplazará o reembolsará el precio de compra de los 
productos defectuosos a opción del fabricante. Cualquier 
costo de transporte asociado con la reparación o el 
reemplazo de productos defectuosos será de su exclusiva 
responsabilidad y, en ningún caso, tendrá derecho a 
recibir daños que excedan el precio de compra que 
originalmente pagó por los productos.
Nos reservamos el derecho de cambiar el diseño, el 
color, los modelos y descontinuar la fabricación de 
cualquier producto. Esta garantía le otorga derechos 
legales específicos y usted puede tener otros derechos 
que varían de estado a estado, ya que algunos 
estados no permiten la exclusión de garantías y daños 
incidentales o consecuentes, o la limitación de recursos.

EXCLUSIÓN DE OTRAS GARANTÍAS 
EXPRESAS E IMPLÍCITAS 

Excepto como se estipula en la sección titulada 
GARANTÍA EXPRESA LIMITADA, Bootz NO 
HACE NINGUNA OTRA GARANTÍA EXPRESA 
O IMPLÍCITA de ningún tipo, ya sea en cuanto a 
COMERCIABILIDAD de IDONEIDAD PARA UN 
PROPÓSITO EN PARTICULAR. La exclusión 
se aplica a productos originales y de reemplazo. 
Si alguno de los empleados, personal de ventas 
y / o representantes del fabricante ha realizado 
declaraciones verbales sobre los productos, 
ya sean originales o de reemplazo, estas 
declaraciones no constituyen garantías y no 
forman parte del contrato del fabricante con usted 
para la compra de productos.
EXCLUSIÓN DE DAÑOS INCIDENTALES Y 

CONSECUENTES 
El fabricante no será responsable de ningún daño 
incidental o consecuente bajo esta garantía, 
incluidos, entre otros, los gastos incurridos en 
relación con cualquier trabajo, transporte u otros 
gastos ocasionados por el uso de la venta de 
cualquier material defectuoso. Esta exclusión 
se aplica a productos originales y de reemplazo.

MAAX warrants polystyrene shower kits, tub 
wall kits, utility tubs and accessories to be 
free from defects in workmanship and materials 
under normal use and service for a period of one 
(1) year from the initial date of purchase by the 
owner/end-user, contractor or builder from an 
authorized dealer.

THIS WARRANTY DOES NOT COVER OR 
APPLY TO: (i) damage to any products based 
on or resulting from improper installation or 
repair, misuse or abuse (including but not limited 
to excessive operating conditions, improper 
cleaning solvents / chemical or improper cleaning 
methods), or alteration or adjustment other than 
conformity with our specifications or instructions, 
whether performed by a contractor, service 
company or yourself; (ii) damages resulting from 
failure to reasonably clean, care for or maintain 
a product in accordance with our instructions / 
recommendations; (iii) any products we sell that 
have been moved of removed from their original 
installation site; (iv) breakage not due to defect; 
(v) failure on account of installation in a building 
of faulty design or construction; or (vi) local 
building code compliance (you should assure 
compliance before installation). 
Your Exclusive Remedies and Responsabilities
If you believe you have purchased defective products 
from the manufacturer as described above, notify the 
store by telephone, letter, or facsimile, fully informing 
the store of why you believe the products are 
defective. The store will then request you to return 
the defective products (or a sample) to the store; 
have a manufacturer representative inspect the 
products at the job site, as installed; and/or rely-upon 
the information you have provided to determine 
whether the products are defective. If any products 
are proven to be defective, then the manufacturer 
will, at the manufacturers option, repair, replace, or 
refund the purchase price of the defective products. 
Any transportation costs associated with the repair 
or replacement of defective products shall be your 
responsability, and in no event shall you be entitled 
to damages exceeding the purchase price you 
originally paid for the products.
We reserve the right to change design, color, models, 
and to discontinue manufacture of any products. This 
warranty gives you specific legal rights and you may 
have other rights which vary from state to state as 
some states do not allow the exclusion of warranties 
and incidental or consequential damages, or the 
limitation of remedies.
EXCLUSION OF OTHER EXPRESS AND 

IMPLIED WARRANTIES
Except as provided in the section entitled 
EXPRESS LIMITED WARRANTY, the 
manufacturer makes NO other EXPRESS OR 
IMPLIED WARRANTIES of any kind whether 
as to MERCHANTIABILITY of FITNESS FOR A 
PARTICULAR PURPOSE. The exclusion applies 
to original and replacement products. If any of the 
employees, sales people, and/or representatives 
of the manufacturer have made any verbal 
statements about the products, whether original or 
replacement, these statements do not constitute 
warranties and are not part of the manufacturer's 
contract with you for the purchase of products.

EXCLUSION OF INCIDENTAL AND 
CONSEQUENTIAL DAMAGES

The manufacturer shall not be liable for any incidental 
or consequential damages under this warranty, 
including but not limited to, any cost expenses 
incurred concerning any labor, or transportation, 
or other expenses incurred by reason of the use 
of sale of any defective material. This exclusion 
applies to original and replacement products. 

MAAX garantit les ensembles de douches, 
les contours de baignoires, les cuves de 
lavage et les accessoires en polystyrène 
contre tout défaut de matériel ou de fabrication 
dans des conditions normales d’utilisation et 
d’entretien pour une période de un (1) an à 
compter de la date d’achat originale du produit 
par le propriétaire/utilisateur, l’entrepreneur ou le 
constructeur auprès d’un distributeur agrée.
CETTE GARANTIE NE COUVRE PAS OU 
S'APPLIQUE: (i) aux dommages causés à des produits 
résultant d'une mauvaise installation, réparation, 
mauvaise utilisation ou abus (y compris, mais sans 
s'y limiter, conditions de fonctionnement excessives, 
solvants / produits chimiques inadéquats ou méthodes 
de nettoyage inadéquates) ou un ajustement autre que 
le respect de nos spécifications ou instructions, que 
ce soit par un entrepreneur, une société de service ou 
vous-même; (ii) les dommages résultant d'un défaut 
de nettoyage, d'entretien ou d'entretien raisonnable 
d'un produit conformément à nos instructions / 
recommandations; (iii) tous les produits que nous 
vendons qui ont été déplacés de leur site d'installation 
d'origine; (iv) défaillance non due à un défaut; (v) une 
défaillance due à l'installation dans un bâtiment de 
conception ou de construction défectueuse; ou (vi) la 
conformité au code du bâtiment local (vous devez vous 
assurer de la conformité avant l'installation).
Vos remèdes et responsabilités exclusifs
Si vous croyez avoir acheté des produits défectueux 
auprès du fabricant comme indiqué ci-dessus, informez 
le magasin par téléphone, par lettre ou par télécopie, 
en informant pleinement des raisons pour lesquelles 
vous croyez que les produits sont défectueux. Le 
magasin vous demandera alors de retourner les 
produits défectueux (ou un échantillon) au magasin; 
avoir un représentant du fabricant inspecter les produits 
sur le chantier, tel qu'il est installé; et / ou se fier aux 
informations que vous avez fournies pour déterminer si 
les produits sont défectueux. Si des produits s'avèrent 
défectueux, alors le fabricant, à l'option du fabricant, 
réparera, remplacera ou remboursera le prix d'achat 
des produits défectueux. Tous les frais de transport 
associés à la réparation ou au remplacement des 
produits défectueux seront à votre charge, et en aucun 
cas vous n'aurez droit à des dommages dépassant le 
prix d'achat que vous avez payé pour les produits.
Nous nous réservons le droit de modifier la conception, 
la couleur, les modèles et d'interrompre la fabrication de 
tout produit. Cette garantie vous donne des droits légaux 
spécifiques et vous pouvez avoir d'autres droits qui 
varient d'un état à l'autre car certains états n'autorisent 
pas l'exclusion des garanties et des dommages 
accessoires ou indirects, ou la limitation des recours.
EXCLUSION D'AUTRES GARANTIES 

EXPRESSES ET IMPLICITES 
Sauf indication contraire dans la section 
intitulée GARANTIE LIMITÉE EXPRESS, le 
fabricant n'offre AUCUNE AUTRE GARANTIE, 
EXPRESSE OU IMPLICITE, quant à la QUALITÉ 
MARCHANDE de l'ADAPTATION À UN USAGE 
PARTICULIER. L'exclusion s'applique aux 
produits originaux et de remplacement. Si l'un 
des employés, vendeurs et / ou représentants 
du fabricant a fait des déclarations verbales 
sur les produits, qu'ils soient originaux ou de 
remplacement, ces déclarations ne constituent 
pas des garanties et ne font pas partie du contrat 
du fabricant avec vous pour l'achat de produits.

EXCLUSION DES DOMMAGES ACCESSOIRES 
ET INDIRECTS

Le fabricant ne pourra être tenu responsable des 
dommages accessoires ou indirects découlant de 
cette garantie, y compris mais sans s'y limiter, les 
frais de main-d'œuvre, de transport ou autres frais 
engagés en raison de l'utilisation de la vente de tout 
matériel défectueux. Cette exclusion s'applique 
aux produits originaux et de remplacement.


